VETERINARSKO ZDRAVSTVENI CERTIFIKAT ZA SVIEZE, RASHLADENO ILI SMRZNUTO MESO TRUPOVA 1/ OTKOSTANO MESO () DOMACIH GOVEDA

VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR FRESH, CHILLED, FROZEN CARCASS MEAT(1)/BONELESS MEAT(1) OF DOMESTIC BOVINE ANIMALS
INTENDED FOR IMPORT INTO TURKEY FROM BOSNIA AND HERZEGOVINA

EVCiL SIGIR CiNSi HAYVANLARIN TAZE, SOGUTULMUS, DONDURULMUS KARKAS ETLERiINiIN/ KEMIiKSiZ ETLERINiN® BOSNA HERSEK’TEN
TURKIYE’YE iTHALATI iCiN VETERINER SAGLIK SERTiFiKASI (V[T

BOCHA N XEPUEFOBUHA

MWUHMCTapCTBO CNOJbHE TProBUHE M EKOHOMCKNX 0ZiHOCa
KaHuenapwja 3a BeTepuHapcteo bocHe n XepuerosuHe

BOSNA | HERCEGOVINA
Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa
Ured za veterinarstvo Bosne i Hercegovine

BOSNIA AND HERZEGOVINA
Ministry of Foreign Trade and Economic Relations
Veterinary Office of Bosnia and Herzegovina

NAMIJENJENO ZA 1ZVOZ U TURSKU 1Z BOSNE | HERCEGOVINE

KZV-TR-14

Dio I: Podaci o posiljci / Part I: Details of dispatched consignment

Bolim I: Yiiklenen sevkiyata ait detaylar

1.1. Centralno nadlezno tijelo/Central Competent Authority/ Merkezi Yetkili Otorite

URED ZA VETERINARSTVO BIH/ VETERINARY OFFICE OF BIH

1.2. Broj uvjerenja/Certificate reference number/ Sertifika referans numarasi

1.3. Lokalno nadlezno tijelo/ Local Competent Authority/ Yerel Yetkili Otorite

1.5. Primalac/ Consignee/Alici

Naziv/Name/Adi

1.4. Posiljalac/Consignor/Génderen

Naziv/ Name/ Adi

Adresa/Address/Adres

Broj telefona/ Tel.No

Adresa/ Address/Adres

Broj telefona/Tel.No

1.6. Zemlja porijekla/ 1SO kod 1.7. Regija porijekla/ Sifra/ 1.8 Zemlja odredista/ 1S0 ifra/ 1.9. Regija odredista/ Kod

Country of origin/ SO Code Region of origin/ Code/ Country of destination/ 1SO Code/ Region of destination/ Code/
Orijin Ulke 1SO Kodu | Orijin Bélge Kodu Varig Ulkesi 1SO Kodu Varig Bdlgesi Kodu
BOSNA | HERCEGOVINA/ BA TURSKA/ TR

BOSNIA AND HERZEGOVINA/ BA TURKEY/ TR

BOSNA HERSEK- BH/ BA TURKIYE TR

1.10. Mjesto porijekla/Place of origin/ Orijin Yeri

Naziv/Name /Adi Broj odobrenja/Approval number /Onay numarasi Adresa/Address/Adres

1.11. Mjesto utovara/Place of loading / Yiikleme yeri

1.12. Datum polaska/Date of departure/ Gikis tarihi

1.13. Prevozno sredstvo/ Nakliye araci

Avion/Aeroplane/ Ugak Brod/Ship/Gemi

Drumsko vozilo/Road vehicle /Karayolu tagiti

Identifikacija/Identification/Kimlik:

Zeljeznica / Railway/Tren vagonu

Ostalo/ Other/Diger

Broj dokumenta/Documentary references /Dokiiman referanslari

1.14. Mjesto ulaska u Tursku/Entry point in Turkey /Tiirkiye'ye girig noktasi

1.15. Sifra proizvoda(HS $ifra)/ Commodity code (HS code)/Malin Kodu (HS Kodu)

1.16. Koli¢ina/Quantity /Miktar

1.17. Opis robe/Description of commodity/Malin tanimi

1.18. Temperatura proizvoda/Temperature of product/ Uriiniin sicakhg

Sobna/Ambient/Oda Isisi Ohladen/Chilled/Sogutulmus |

Smrznut/Frozen/Dondurulmug

1.19. Broj paketa/Number of Packages/ Paketlerin sayisi

1.20. Br. kontejnera/plombe / container/seal No: Konteynir/ miihiir No:

1.21. Vrsta pakovanja/ Type of packaging/ Paketleme gesidi:

1.22. Proizvod sertifikovan za/Commodities certified for/ Mallar

Ishrana ljudi /Human consumption/insan tiiketimi i¢in onaylidir

1.23. Za uvoz u Tursku /For import into Turkey /Tiirkiye'ye ithalat igin

1.24. Opis robe/Identification of the commodities/ Mallarin kimligi

Vrsta(znanstvni naziv)/ Vrsta posilike/ Vrsta obrade /
Species(scientific name) Natur of commodity Treatment type
Tiir (Bilimsel ad1) Malin Niteligi islem Tiirti

Broj odobrenja/
Approval number
isletmelerin Onay Numarasi

Klaonica/ Rasjekaona/
Abottoir Cutting plant
Kesimhane Pargalama

Broj pakiranja/
Number of packeges
Paketlerin Sayisi

Hladnja&a/
Cold store
Soguk Depo

Neto tezina/
Net weight
Net Agirlik
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BOV
BOSNA i HERCEGOVINA/BOSNIA AND HERZEGOVINA

Dio II: Potvrda / Part II: Certification

Boliim 11: Sertifikasyon

Il. Podaci o zdravlju /Health information [Saglk bilgileri 1.2. Broj uvjerenja/Certificate reference number/ Sertifika referans numarasi

I.1. Potvrda o zdravlju Zivotinja/Public Health Attestation/Halk Saghgi Beyani

Ja, dole potpisani sluzbeni veterinar izjavljujem da sam upoznat sa relevantnim uslovima iz Uredbi (EK) broj 178/2002, (EK) 852/2004, (EK) 853/2004, (EK) 854/2004 i
999/2001 i potvrdujem da je svjeze meso domacih goveda opisanih u Dijelu | proizvedeno u skladu sa tim uslovima, a naro¢ito:

I, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware of the relevant requirements of Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004, (EC) No
854/2004 and 999/2001 and certify that the fresh meat of domestic bovine animals described in Part | was produced in accordance with those requirements, in particular
that:

Ben, asagida imzasi bulunan resmi veteriner hekim, 178/2002 (EC), 852/2004 (EC), 853/2004, 854/2004 (EC) ve 999/2001 (EC) Tiiziiklerinin ilgili hiikiimlerini anladim ve
B6liim I’de tanimlanan evcil sigir cinsi hayvanlarin taze etlerinin bu tiiziiklerin gerekliliklerine uygun olarak elde edildigini tasdik ederim, 6zellikle;

I.1.1. da meso dolazi iz objek(a)ta u kojem (kojima)je implementiran program baziran na principima HACCP-a u skladu sa Uredbom (EK) broj 852/2004; the meat comes
from(an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with Regulation (EC) No 852/2004;
852/2004 (EC) sayih Tiiziik’e uygun HACCP prensiplerinin uygulandig tesis(ler)den geldigini;

11.1.2. da je meso dobijeno u skladu sa Odjeljkom | Dodatka Il Uredbe (EK) broj 853/2004; the meat has been obtained in compliance with Section | of Annex Ill to Regulation
(EC) No 853/2004; 853/2004/EC sayil Tiiziik’iin Ek Ill, Béliim I’e uygun bir sekilde elde edildigini;

11.1.3. meso je nakon ante i post mortem pregleda obavljenog u skladu sa Poglavljem Il Odjeljka | i Poglavlja | i IX Odjeljka IV Dodatka | Uredbe (EK) broj 854/2004 proglaseno
upotrebljivim za ishranu ljudi; / the meat has been found fit for human consumption following ante and post-mortem inspections carried out in accordance with Chapter Il of
Section | and Chapters | and IX of Section IV of Annex | to Regulation (EC) No 854/2004; / 854/2004/EC sayih Tiiziik’iin EK | Boliim IV ve Kisim | ve Béliim I, Kisim 1l'ye uygun
olarak kesim ©ncesi ve sonrasi yapilan denetimler sonucunda insan tiiketimi icin uygun bulundugunu;

11.1.4.(1) bilo/either/ya  [trypovi ili dijelovi trupova bili su oznageni s oznakom zdravstvene ispravnosti u skladu sa Poglavljem Ill Odjeljka | Dodatka | Uredbe (EK) broj 854/2004;/
the carcass or parts of the carcass have been marked with a health mark in accordance with Chapter Ill of Section I of Annex | to Regulation (EC) No
854/2004;/ Karkaslar veya karkaslarin pargalari, 854/2004/EC Tiiziigiiniin Ek 1, Béliim I, Kisim II’e uygun olarak bir saglk isareti ile isaretlendiler.]

(1) ilifor/yada  yakovanja mesa bila su oznagena s identifikacijskom oznakom u skladu sa Odjeljkom | Dodatka Il Uredbe (EZ) broj 853/2004/ the packages of meat have
been marked with an identification mark in accordance with Section | of Annex Il to Regulation (EC) No 853/2004/ Et paketleri, 853/2004/EC Tiiziigiiniin
Ek 11, Boliim I’e uygun olarak bir tanimlama isareti ile isaretlendiler.];

11.1.5. da svjeze meso udovoljava odgovarajuéim kriterijima navedenim u Uredbom (EK) broj 2073/2005 o mikrobioloskim kriterijumima za hranu; / the fresh meat satisfies
the relevant criteria set out in Regulation (EC) No2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs;/ Taze et, gida maddelerinde mikrobiyolojik kriterlere iligkin
2073/2005/EC sayil Tiiziigiin ilgili gerekliliklerini karsilamaktadir.

11.1.6. ispunjena su jamstva za Zive Zivotinje i njihove proizvode, predvidena planom praéenja rezidua dostavljenim u skladu sa Direktivom 96/23/EK; / the guarantees
covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with Directive 96/23/EC;
96/23/EC sayih direktifin uygun olarak sunulan kalint1 planlarinin canli hayvan ve bunlarin iiriinlerini kapsayan garantileri kargiladigini;

11.1.7. svjeZe meso je bilo skladidteno i prevezeno u skladu sa relevantnim uslovima Odjeljka | odnosno Odjeljka V Dodatka Ill Uredbe (EK) broj 853/2004; / the fresh meat has
been stored and transported in accordance with the relevant requirements of Section | and V respectively of Annex Ill to Regulation (EC) No 853/2004; Taze et, 853/2004/EC
Tuziiguintin Ek 111, B6lim I ve V’in ilgili hiikkiimlerine uygun olarak depolandi ve tasindi.

11.1.8. da su Zivotinje od kojih potice govede meso rodene nakon datuma na koji je stupila na snagu zabrana o ishrani prezivara mesno-kostanim brasnom i ¢varcima koji
poti¢u od prezivara. / the animals from which the bovine meat was derived were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and
greaves derived from ruminants was effectively enforced./ Sigir etinin elde edildigi hayvanlar et-kemik unu ve greaves ile ruminant beslenmesinin yasaklandigi ve
yasaklamanin etkili bir sekilde uygulandigi tarihten sonra dogmustur.

11.1.9. da Zivotinje od kojih potice govede meso nisu bila zaklana nakon omamljivanja kompresovanim zrakom ili gasom injektiranim u kranijalnu Supljinu niti postupkom
razaranja (usmrcivanje laceracijom nakon omamljivanja centralnog nervnog tkiva izduZenim Stapolikim instrumentom koji se uvodi u ¢eonu Supljinu);

the animals from which the bovine meat was derived have not been subjected to a stunning process, prior to slaughter, with a device injecting compressed air or gas into the
cranial cavity, or or to a pithing process; (slaughtering by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the
cranial cavity),/ Sigir etinin elde edildigi hayvanlar kesimden &nce kafatasi kavitesine gaz veya hava enjekte edilmek suretiyle sersemletmeye veya bir pithing prosesine
(kafatasi kavitesine cubuk benzeri bir aleti uzatmak suretiyle merkezi sinir dokularini sersemlettikten sonra pargalayarak kesim islemi) maruz kalmamiglardir.

11.1.10. (@) either/or /ya [govede meso nije dobijeno od specifiénih rizi¢nih materijala* i; da nije do3lo do izlaganja nervnog i limfnog tkiva tokom isko3tavanja i; mehanicki
iskostenog mesa dobivenog od kostiju goveda./ bovine meat is not derived from specific risik material; and there were not exposed to nerve or
lymphatic tissues during the deboning procedure and; mechanically separated meat obtained from bones of bovine animals/ Sigir eti, spesifik risk
materyallerinden* elde edilmemistir ve; kemikten ayirma islemi sirasinda sinir ve lenf dokularina maruz kalmamistir ve; sigir cinsi hayvanlarin
kemiklerinden elde edilen mekanik olarak ayrilmis et degildir. ]

(M@E)@)i/or/yada [da trup, polutke ili polutke koje su isje¢ene u najvise tri dijela i Eetvrtine ne sadrZe navedene rizi¢ne matrijale osim ki¢menog stuba, ukljuéujuéi dorsalne
ganglione. Trupi ili djelovi trupa govedeg mesa sa kicmenim stubom oznaceni su plavom prugom na oznaci iz Uredbe (EK) 1760/2000/ the carcasses, half
carcasses or half carcasses which cut into no more than three wholesale cuts, and quarters contain no specified risk material other than the vertebral
column, including dorsal ganglia. The carcasses or wholesale cuts of carcasses of bovine animals containing vertebral column have been identified by a
blue stripe on the label referred to in Regulation (EC) No 1760/2000/ Karkaslar, yarim karkaslar veya li¢ par¢adan fazla kesilmemis yarim karkaslar ve
ceyrek govdeleri, dorsal kok ganglia’lari da dahil olmak iizere vertebral kolondan bagka spesifik risk materyali icermemektedir. Vertebral kolon igeren
sigir cinsi hayvanlarin karkaslari veya karkaslarin pargalari 1760/2000 AB Tiiziigiinde belirtilen etikette mavi bir serit ile tanimlanmiglardr.];

1.1.10. Zivotinje koje su odabrane za izvoz identifikovane se u stalnom identifikacionom sistemu koji omogucava njihovo pracenje nazad do objekta i stada
porijekla./Animals selected for export are identified by a permanent identification system enabling them to be traced back to the dam and herd of origin./ ihrag edilmek igin
secilen hayvanlar, orijin siirli ve anneye ulasmayi saglayacak kalici kayit sistemiyle tanimlanmistir.

11.1.11. SvjeZe meso koje se izvozi identifikovano je u individualnom identifikacionom sistemu za zaklane Zivotinje./The fresh meat to be exported is identified individual
identification system of the animals slaughtered./ ihrag edilecek taze etler, etlerin elde edildigi hayvanlarin bireysel numaralari ile tanimlanmigtir.
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BOV
BOSNA i HERCEGOVINA/BOSNiA AND HERZEGOVINA
Il. Podaci o zdravlju /Health information [Saglk bilgileri 1.2. Broj uvjerenja/Certificate reference number/ Sertifika referans numarasi

11.1.12. Objekti iz tacke 1.10 i 1.24 su odobreni objekti od strane Ministarstva hrane, poljoprivrede i stocarstva Republike Turske./The establishments described in point 1.10
and 1.24 are approved establishments by Ministry of Food, Agriculture and Livestock of the Republic of Turkey./ Madde 1.10 ve 1.24’te tanimlanan igletmeler Tiirkiye
Cumbhuriyeti Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakanligi tarafindan onaylanmis igletmelerdir.

11.1.13. Zivotinje od kojih je dobijeno meso testirane su na BSE i rezultati su negativni. /The animal which meat is derived from are subjected to BSE test and the results found
negative./ Etlerin elde edildigi hayvanlar, kesimden sonra BSE yéniinden taramaya tabi tutuldular ve sonuglar negatif bulundu.

I.2. Potvrda zdravlja Zivotinja/Animal Health Attestation/ Hayvan Saghgi Beyani
Ja, dole potpisani sluzbeni veterinar, ovim putem potvrdujem da je svjeZe meso navedeno u Dijelu I: / I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh
meat described in Part I:/ Ben, asagida imzasi bulunan resmi veteriner hekim olarak onaylarim ki, B6liim I’de tanimlanan taze et:

11.2.1. dobijeno na teritoriji sa Sifrom .............cccou.... 12 koja je, do dana izdavanja ovog certifikata, u periodu od 12 mjeseci bila slobodna od govede kuge, slinavke i $apa i
groznice Riftinske doline. / has been obtained in the territory with code: .......................~2 which, at the date of issuing this certificate has been free for 12 months from
rinderpest foot-and-mouth disease, rift valley fever./ ... . @ kodlu topraklardan elde edilmistir, bu sertifikanin diizenlendigi tarihte séz konusu topraklar sigir
vebasi, sap hastaligy, rift valley hastaliklarindan 12 aydir aridir.

11.2.2 (1)bilo/either /ya [dobjjeno od Zivotinja koje su boravile u Bosni i Hercegovini od rodenja / has been obtained from animals that have remained in Bosnia Herzegovina since
birth./ Etlerin elde edildigi hayvanlar dogduklarindan beri Bosna Hersek’te kalmiglardir;]

() ili/oryada  [dobijeno od Zivotinja koje su unesene na teritoriju iz tacke 11.2.1 iz ........cc.ccceeveveerevevnne. (naziv zemlje) koja je odobrena za izvoz tog mesa u Tursku / has
been obtained from animals that have been introduced into the territory described point 11.2.1, from ...........................(name of the country) , that was
authorized for importation of this meat into Turkey/ Etlerin elde edildigi hayvanlar madde 11.2.1’de tanimlanan topraklara, Tiirkiye’ye etin ithalati igin
izinli olan . .(iilke ismi) ‘den/dan giris yapmistir ]

1.2.3 dobijeno od Zivotinja koja dolaze sa imanja u kojim: / has been obtained from animals coming from holdings in which/ Etlerin elde edildigi hayvanlarin geldigi
isletmeler:
(a) nema sluzbene zabrane iz razloga zdravlja Zivotinja i ako, u navedenim imanjima i imanjima smjestenim u njihovoj blizini u krugu polumjera 25 km, nije bilo

slu¢aja/izbijanja slinavke i 3apa ili govede kuge tijekom prethodnih 12 mjeseci, / there is no official restriction for animal health reasons and where, in these
holdings and in the holding situated in their vicinity within 25 km, there has been no case/outbreak of foot-and-mouth disease or rinderpest during the previous
12 months,/ hayvan hastaliklari sebebiyle resmi kisitlama bulunmayan, iginde ve 25 km civarinda son 12 ay icinde herhangi bir sap hastaligi ya da sigir vebasi
vakasi/salgini gériilmeyen igletmelerdir.

(b)  su Zivotinje boravila najmanje 40 dana prije izravne otpreme u klaonicu; /they have remained for at least 40 days before direct dispatch to the slaughterhouse;/
dogrudan kesimhaneye sevklerinden en az 40 giin 6ncesinden itibaren hayvanlarin kaldigi isletmelerdir.

(c)  Zivotinje su oznalene i registrirane u skladu s nacionalnim sustavom oznacivanja i certificiranja podrijetla goveda/ animals are identified and registered in the
national System of Identification and Certification of Origin for bovine animals;/Sigir cinsi hayvanlar icin olan ulusal Orijin Sertifikasyonu ve Kimliklendirme
Sisteminde hayvanlarin kayit altina alindigi ve tanimlandigi isletmelerdir.

11.2.4 dobijeno od Zivotinja koje: / has been obtained from animals which:/ Etlerin elde edildigi hayvanlar:

(a) su bile prevezene iz njihovih imanja u prijevoznim sredstvima, ocis¢enim i dezinficiranim prije utovara, u odobrenu klaonicu bez kontakta s drugim Zivotinjama
koje ne udovoljavaju uvjetima iz to¢aka 11.2.1, 11.2.2 i 11.2.3/ have been transported from their holdings in vehicles, cleaned and disinfected before loading, to an
approved slaughterhouse without contact with other animals which did not comply with the conditions referred to in point 11.2.1, 1..2.2 and 11.2.3./
isletmelerinden onayl kesimhaneye, yiiklemeden 6nce temizlenmis, dezenfekte edilmis araglarla, Madde 11.2.1, 11.2.2. ve 11.2.3’te belirtilen sartlarn
karsilamayan hayvanlarla temas etmeden nakledilmislerdir.

(b) su u klaonici prosle ante mortem zdravstveni pregled tokom 24 sata prije klanja i, nisu pokazivale znakove bolesti navedenih pod tockom 11.2.1,/ at the
slaughterhouse, have passed ante-mortem health inspection during the 24 hours before slaughter and, in particular, have shown no evidence of the disease
referred to in point 1.2.1,/ kesimhanede, kesim 6ncesi 24 saat icinde ante-mortem saghk muayenesinden gegcmistir, 6zellikle Madde 11.2.1.’de belirtilen
hastaliklara karsi herhangi bir bulgu géstermemislerdir.

(c)  ne pokazuju simptome govede tuberkuloze ili lezije kod ante ili post mortem pregleda/ howed no sign of bovine tuberculosis or lesions at ante- or post-mortem
inspections/ Ante-mortem veya post-mortem muayenede sigir tiiberkiilozu veya lezyonlarina iligkin herhangi bir belirti géstermemislerdir.

(d) (dan/mjesec/godina) ili u periodu od .......... (dan/mjesec/godina) do .......... (dan/mjesec/godina) / have been slaughtered on
.................. (dd/mm/yyyy) and ..........(dd/mm/yyyy) / ...(gg/aa/yyyy) tarihinde kesilmigtir ya da
(gg/aa/yyyy) tarihleri arasinda kesilmistir.

(e)  [su bile u klaonici prije klanja potpuno odvojene od Zivotinja ¢ije meso nije namijenjeno za Tursku] / [at the slaughterhouse have been kept prior to slaughter
completely separate from animals the meat of which is not intended for Turkey]/ [/kesim dncesi, kesimhanede, Tiirkiye igin amaglanmayan etlerin elde
edilecegi hayvanlardan tamamen ayrilmis olarak tutulmuglardir.]

11.2.5. Dobiveno je i pripremljeno bez kontakta s drugim mesom koje ne udovoljava uslovima zahtijevanim u ovome certifikatu / has been obtained and prepared without
contact with other meats not complying with the conditions required in this certificate;/ bu sertifikada belirtilen sartlar tasimayan etlerle herhangi bir temas olmadan
hazirlanmis ve elde edilmistir.
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BOV
BOSNA i HERCEGOVINA/BOSNiA AND HERZEGOVINA
Il. Podaci o zdravlju /Health information [Saglk bilgileri 1.2. Broj uvjerenja/Certificate reference number/ Sertifika referans numarasi

Dio I/Part I/ Béliim |
- Rubrika 1.10: Mjesto porijekla: naziv i adresa objekta posiliaoca / Box reference 1.10: Place of origin: name and address of dispatch establishment./Madde 1.10:

Orijin yeri: sevkiyatin bulundugu isletmenin adi ve adresi

- Rubrika 1.13: navesti broj registarskih oznaka (Zeljeznickog vagona ili kontejnera i kamiona), broj leta (kod prevoza vazdusnim putem) ili ime broda. U sluéaju
istovara i pretovara, posiljalac o tome mora dati podatke na ulazu u Tursku / Box reference 1.13: Registration number (railway wagons or container and Lorries),
flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the entry point into the Turkey. [ Madde
1.13: Kayit numarasi (tren vagonlari veya konteynir ve kamyonlar), ugus numarasi (ucak) veya isim (gemi) girilmelidir. Bogaltma ve geri yiikleme durumunda,
gonderen bu durumu Tiirkiye’ye giris noktasina bildirmelidir.

- Rubrika I. 12: unijeti odgovarajucu HS Sifru: 02.01, 02.02 / Box reference 1.15: Use the appropriate HS code: 02.01, 02.02./ Madde 1.15: Kullaniimasi uygun olan HS
kodlari: 02.01, 02.02.

- Rubrika 1.16: navesti ukupnu bruto teZinu i ukupnu neto teZinu / Box reference 1.16: Indicate total gross weight and total net weight./Madde 1.16: Toplam briit
agirlik ve toplam net agirligi belirtiniz.

- Rubrika 1.20: za kontejnere ili pakete, obavezno navesti broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo) / Box reference 1.20: For containers or boxes, the container
number and the seal number (if applicable) must be included. / Madde 1.20: Konteynerler ve kutular igin, konteynerin numarasi ve miihriin numarasi (eger varsa)
belirtilecektir.

” a Y

- Rubrika 1.24: navesti prirodu proizvoda: “cijeli trup”, “polutka”, “Cetvrtine trupa” ili “rezani dijelovi” / Box reference 1.24: Nature of commodity: Indicate ‘carcass-
whole’, ‘carcass-side’, ‘carcass-quarters’ or ‘cuts’ / Madde 1.24: sevkiyatin niteligi “butiin-karkas”, “yarim-karkas”, “ceyrek-karkas” ve “parcalar” geklinde
belirtilecektir.

- Rubrika 1.24: navesti vrstu obrade: ako je moguce, navesti “otkoStano”, “neotkosSteno”. Ako je zamrznuto, navesti datum zamrzavanja (mjesec/godina) rezanih
dijelova / Box reference 1.24: Treatment type: If appropriate, indicate ‘de-boned’; ‘bone in’. It frozen, indicate the date freezing (mm/yy) of the cuts../ Madde 1.24:
Gordugi islem tipi: Eger uygunsa, “kemigi ayrilmis”; “kemikli” olarak belirtilecektir. Dondurulmus olan sevkiyat igin parcalarin dondurulma tarihini (aa/yy)

olarak belirtiniz.

Dio Il / Part 11/ Béliim 11
@ Precrtati nepotrebno / Keep as appropriate. / Uygun sekilde saklayin.

@ Unijeti naziv i $ifru regije izvoznice (ako je primjenjivo) / Insert the name of the exporting region with code (if applicable)/ihracatgi bolgenin ismini kodu ile
birlikte girin. (uygulanabildigi durumda)

] Broj trupova ili rezanih dijelova trupa iz kojih je uklonjen kicmeni stub, kao i broj trupova i rezanih dijelova trupa iz kojih kicmeni stub nije uklonjen moraju biti
priloZeni certifikat o zdravlju Zivotinja u obliku izjave. / The number of bovine carcasses or wholesale cuts of carcasses, from which the vertebral column is
removed as well as the number where vertebral column is not removed must be added to Veterinary Health Certificate as a statement. / Vertebral kolonu
ayrilmis ve ayrilmamigs sigir karkasi veya karkasin tiim pargalarin sayisi sertifikaya beyan olarak eklenecektir.

@ Trupovi moraju biti oznaéen brojem zaklane Zivotinje, nazivom i brojem odobrenja klaonicee, nazivom i brojem odobrenja rasjekaone itd. / The carcasses has to
be identified with identification of slaughtered animal, name and approval number of slaughterhouse, name and approval number of cutting plant etc.
/Karkaslar, kesilen hayvanin kimlik bilgileri, kesimhane adi ve onay numarasi, parcalama tesisi adi ve onay numarasi vs. gibi bilgileri icerecek sekilde
tanimlanmalidir.

Boja potpis i pe¢at mora biti drugacija od boje stampanog obrasca. The signature and the stamp must be in a colour different to that of the printing. / imza ve miihiiriin
rengi baski renginden farkli olmalidir.

* Specifiéni riziéni materijal (definisan u Poglavlju 11.4.14 Zdravstvenog kodeksa za kopnene Zivotinje OIE-a (2014) u pogledu spongiformne encefalopatije goveda /
Specified Risk Material (as defined in Chapter 11.4.14 of Terrestrial Animal Health Code of OIE (2014) with regard to Bovine spongiform encephalopathy/ Spesifik Risk
Materyalleri (Sigirlarin siingerimsi beyin h ligiI(BSE) ile ilgili OIE Kara Hayvanlari Saglik Kodu (2014) Béliim 11.4.14’de tanimlandigi sekliyle).

- Distalni ileum i tonzile svih grla / Distal ileums and tonsils of animals of all ages./Her yagtaki sigir cinsi hayvanlarin tonsil ve distal ileum’u,

- mozak/o¢i, kiémena moZdina, lobanja i ki¢meni stub grla starijih od 12 mjeseci / the brain, eyes, spinal cord, skull and vertebral column of animals aged over 12 months;/12
ayhk yas lizeri hayvanlarin beyin, goz, spinal kord, kafatasi ve vertebral kolonu.

SluZbeni veterinar / Resmi veteriner hekimin/ Official veterinarian

Ime (Stampanim slovima) / Name (in capital letters): Kvalifikacija i funkcija: Qualification and title:/
Adi (biiyiik harflerle): Yetki ve unvan:

Datum / Date: Potpis / Signature(5)

Tarih: Imza

Pecat / Stamp(5)/Miihiir:
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